160. KÖKÉNY
<P>  Kökény: Kökény, -be, -bü, -böl, -be, kökényi: szh. Kukíny, u Kukínyu, iz

Kukínyȧ, u Kukíny [BC1: Kükődt (?) BC3: Kökén BC7: Kökiny BC8, SChQ1–

9; Hnt, Bt, MoFnT2: Kökény] – T: 909 ha/1579 kh – L: 502.</P>

<P>  <A-1>A török hódoltság végén horvát (bosnyák) falu volt. Lakóinak többségét azóta is e

nemzetiség teszi ki. A múlt század második felében jelent meg a községben – első-

sorban külterületén – a magyar lakosság. A század utolsó harmadában németajkúak

is kezdtek ideszállingózni. 1930-ban 42 magyar, 586 horvát (bosnyák) és 1 horvát

(sokac) anyanyelvű élt a faluban, Kökénypusztán 65 magyar, 3 német és 2 horvát

anyanyelvű lakott. 1970-ben külterületével együtt 148 magyar, 20 német és 354 horvát

lakta.</A-1></P>

<P>  Kökény [1332–5: Kuke, Koke: Györffy 1:330; 1773: Kőkény: LexLoc. 33.].

A R. Köke névváltozat puszta szn.-ből keletkezett magyar névadással: vö. 1219/

1276: Kuke szn. [MonStrig. 1:223.]. A mai Kökény változat kialakulása elsősor-

ban a kökény növénynévnek tulajdonítható. (FNESZ. 356.)</P> 
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<P>  1. Kosut utca [Kossuth Lajos u] U, Fr. 2. Bolt: Kocsma: szh. Dutyȧn: szh.

Bircuz [Vegyesbolt és Italbolt] É. 3. Tanács: szh. Szëlszkȧ kutyȧ É. A tanácsi

kirendeltség épülete. 4. Petőfi utca [K3: Intravillana, Adjustatio intravill. (=

belterület, belterületi kiegészítés) Petőfi Sándor u] A térképen külön válik a

belső, lakott rész, és a házak nélküli telkek területe. Így látható, hogy minden

gazdának a házon kívül egy tőle különálló helyen van egy vagy több telekkiegé-

szítése. A későbbi térképeken e telkek is részben beépülnek. U, Fr. 5. Felvég:
szh. Gornyi krȧj [K3: Intravillana ez volt a belterület magja] Fr. Ide tartozik:

5, 6, 7. 6. Felső köz Köz. Felső, mert magasabban fekszik. 7. Dózsa utca [Dózsa

György u] U, Fr. 8. Alsó köz Köz, alsó, mert mélyebben fekszik. 9. Iskola: szh.

Skulȧ ‘Škola’ É. Alsótagozatos iskola volt, megszűnt. 10. A haranglábnál: szh.

Kod zvoníkȧ É. Téglából épített harangláb. 11. Alvég: szh. Dolnyi krȧj [K3:

Intravillana ez volt a belterület magja] Fr. 12. József Attila utca [Hiv.: ~] U,

Fr. 13. Kërëszt: szh. Krízs Ke. 14. Kökénypuszta: szh. Pusztȧrȧ [K5: Pajta kert
belter. K5: Major belter. K5: Szérüskert belter. Hnt, Bt: Állami Gazdaság
MoFnT2: Kökénypuszta] Pu, Lh. Kb. 40 fő lakik itt. Régen egyházi birtok volt.

A pusztán keresztül a falu (Kökény) felé vezető utat Drum-nak (kövesútnak)

hívják.</P>

<P>  15. Keszüi ut: szh. Këszújszki put U. Keszü felé vezető út. 16. Szikra: szh.

Budzsȧk S, sz. A ‘budžak’ török eredetű szh. szó. Jelentése ‘sarok’. Földrajzi

helyzetétől. 17. Szikra: szh. Szëtnicë [K12: Isternicza Szikra P: usretnicza] S,

sz. 18. Kis-völgy: szh. Dolȧcsȧ: szh. Popovszkȧ [K3–5: Paefka; sz K5: Kerekes

Kútnál; l K3–5: Paljika; sz K5: Volt úrb. földek; sz K8: Uradalmi szántó, a

lelkész volt földje; sz K8: Uradalmi szántó a málomi határon; sz K8: Paefka;
sz P: Palikai] Ls. Legelő volt most szántó. 1945-ig papi birtok volt. Valamikor

kút volt a völgyben. 19. Zsiros: szh. Szȧlȧmétyë [K3–4: Drenova Megya, Agri

Dominales (uradalmi szántók); sz K3: Udol; r K3: név nélkül e K4: Községi

legelők K5: Pécsi úttól keletre; sz K5: Pécsi úttól nyugotra; sz K5: Nagy legelő;
uradalmi l K8: Udol; r Drenova megya; sz, l K8: Urbéri sit a helység északi

részén; r K8: Közös legelő a helységtől éjszakra; l K8: Közös legelő az uradal-

mi föld alatt; l K8: Legelő közt (úrbéri birt.)-belsőség K9: Drenovamegya; l r,

sz, sző K12: Szalamegy Zsiros] D, Vö, 1. 20. Somos: Prolëtár [K3: név nélkül e

K5: Suma; sz, Irtás föld; sz K12: Somos] S, Ds, sz. 21. Csapás: szh. Csȧpás [K8:

Csapás a béreslaktól a keszüi határig marhahajtó ut] Ú, Do. Legelő és erdő

volt. 22. szh. Pod sztránom [K3: név nélkül e K5: Suma; l] Do, sz. 23. Munkás:
szh. Sztári prolëtár Jelentése ‘régi proletár’ [K3: név nélkül e K5: Suma; l,

Munkás] Az első világháború után osztották föl a szegények között. Gyenge mi-

nőségű föld. 24. Pirika: szh. Na Piriku [K3: név nélkül e K5: Suma; l K8: Kö-

zös legelő a málomi határon; l] D, sz. Jelenleg itt meteorológiai állomás van.

25. Nagy-mező: szh. Vëliko poljë [K3–5: Siroko Pollye, Siroko Polye; sz K8:

Sirokko Bollye; sz K9: Sirokopolye K12: Veliko polya P: Velikopolye Nagy-

mező] S, sz. 26. Erdő: szh. Suma [K3: név nélkül; e K5: Suma; l K8: Faizási-

erdő K9: Paczka; e] D, s, l. Régen erdő volt. Ma legelő. 27. szh. Szád [K5: Volt

urb. földek; sz K8: Szőllő a falu fölött keletre, dézsma alatti szőllő; sző] D, sző.

1850 körül telepítették be szőlővel. 28. Alsó-malom: szh. Dólnyȧ vodënicȧ É.

Tulajdonosa Schöndorf (Szederkényi) Jenő volt. 29. Felső-malom: szh. Górnyȧ

vodënicȧ [K9: Kőkényi m.] tulajdonosa Muszung Vince volt. É. 30. Malomnál:
szh. Kod vodënicë [K3: név nélkül e K3–5: Kod Vodenicza; r, Kod Vodenicz; l

K8 Urbéri rét Kodvodenicz nevezet alatt; r K8: Kodvodenic K12: Kodvodenic
P: Kodvodenicza Bmt, Hnt: Malomvölgy MoFnT2: Malomvölgy] Lh. 31. Mun-<-P> 
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<-P>kás: szh. Rȧdin dól [K3: Uuszim doly; r K8: Urbéri rét, Uszompolye fölött éj-

szakra; r K12: Radin P: Radin Munkás] Vö, r, l. A völgyet Rádë nevezetű em-

berről nevezték el. 32. Munkás: szh. Plánȧ [K3, 4, 5: Zemle kod Loutsant; r

K8: Zsemle; r K8: Kenderföld a zsemlei rét fölött; sz] S, Ds, l, sz. A szh. név

a terület domborzati jellegére plana ‘hegyes alakú domb’ utal. 33. Diakovári-

völgy: szh. Gyȧkov dól [K3–5: Gyakob Dol, Gnakob Dol, Gnakob Doly; sz

K5: Volt urb. földek; sz K8: Gnakob Doly; sz P: Gyakovdoli K12: Diakovári

völgy, Gyakov dolye] R, e, sz. Nevét egy fiatal paptól, diakonustól kapta. 34.
Parlag: szh. Pȧrȧg [K3: Intravillana, Adjustatio intravill. (belterület, belterületi

kiegészítés) K8: Kert a béreslak átellenében; belsőség K8: Szürüskertek (úrbéri)

belsőség K12: Parlag, Parag] S, k. 35. Mosó: szh. Prálo [K3: Kod Prala; r

K4–5: Koda Pola; r K8: Pola; r] Rét, erdő a tó mellett. Forrás és tó, amiben

1965-ig mostak. 36. Dinnyés: szh. Bostȧn [K8: Közös legelő Uszompolye földnél

nyugotra; l] Ds, l, e. 37. szh. Lóncsinȧ zëmlyȧ Ds, l, sz. A kökényi fazekasok

itt bányásztak agyagot. Innen az elnevezés is ‘fazekas föld’. 38. Vetési-völgy:
szh. Úszin dól [K3: Uszim doly; r K3–5: Uszim Doly; sz K8: Uszim Doly; sz

K9: Usztine; l, r, sz K12: Uszin dolye P: Usrin] Ls, Ds, sz, l. A szh. név fel-

tehetően az ‘Uso’ nevű személytől ered. 39. Dinnyés: szh. Dinyík [K3: név nél-

kül e K3: Udol; r K5: Zöldséges és Kaszáló; k, r K5: Luczernás, Kert; k, bel-

területi szinnel K8: Közös legelő a szőlők felett északra K8: Lucernás a legelő

alatt-belsőség] D, e, l. A Papnövelde kertészete volt itt régen. 40. szh. Bäbin

brég Jelentése ‘öregasszony dombja’ [K5: Szőlő; sző K8: Szőlő a falu felett délre
‘dézsma alatti szőlők’; sző] Ho, sző. 41. Szelistye: szh. Szëlistyë [K3: Szeleste; r

K4–5: Szelistye; r K8: Szelit; r, Szelistye; r K12: Szelistye P: Szelistye] Ls,

Bs, r. – Nh.: A török megszállás idején itt volt a falu; és csak később húzódott

a mai helyére. A régi település nyomai megmaradtak. Emberi csontokat, edény-

darabokat találtak itt. 42. Téglaégető: szh. Ciglȧnȧ É. 1962-ben szüntette be mű-

ködését. 43. szh. Rȧvnicȧ [K3: név nélkül sző K5: Dézmás Szőllő; sz K9: Sliats,

Sliáts; sző] S, sző. A szh. név a terület földrajzi fekvésére utal. Jelentése ‘sík’.

44. Szőlő: szh. Szád D, sző. 45. szh. Grgóvȧc [K3: név nélkül sző K5: Dézmás

Szőllő; sz] D, sző. Tulajdonosáról. 46. Bagojvár: szh. Szpȧjinszka kutyȧ: szh.

Kod Kútyȧ [K3: név nélkül mlen K5: Tisztilak; É, Cseléd ház és udvar Tiszti

Kert; belt, Tiszti szilvás; gy K8: Kodkicsán; r Kodkucsán; r Szilvás mellett;
belsőség, Tisztilak telkében belsőség K8: Hajdulak telkében belsőség, Béreslak

telkében belsőség K8: Csapás a béreslaktől a keszüi határig – marhahajtó ut]

A szh. név az itt épült uradalmi épületekre utal. Papi pincék is voltak itt. 47.
Kenderföldek [K3: Canabeta ‘kenderföld’; K4: Kenderföldek; sz K8: Kender-

föld a szelistyei rét fölött; sz, Uradalmi szántó a szelistyei rét fölött; sz, Ken-

derföldek] Os, sz. 48. szh. Gyuricsinȧ csájrȧ S, sz, r. Korábban csak rét volt,

amely nevét egy Gyurica nevű személyről kapta. 49. Parlag: szh. Párlog: szh.

Kod kȧpélë [Kápolna környéke belterületi K8: a Kápolna környéke belsőség]

Do, sz, K. 50. Völgy: szh. Dólȧc [K3: Intravillana ‘belterület’ K8: a szőllők alatt
(urb. birt.); belsőség] Vö. Kis patak folyik rajta végig. Bokros, szilvafás hely.

51. Kápolna: szh. Kȧpélȧ [K8: a Kápolna környéke – belsőség] 1826-ban épült.

52. Oldal: szh. Sztrán [K12: oldal, Sztran] Do, meredek, l, e, bokros. 53. Vizsla-

part: szh. Kërëpȧrtȧ: szh. Pod Kërëpȧrtom [K8: Közös legelő Uszompolye és

Nagrobio közt [K8: Közös legelő Visecsortos földnél nyugotra; leg K12: Kod ke-

reparton MoFnT2: Vizsla-part; Vizslapart] A szh. elnevezés kapcsolatba hozható

a magyarból átvett kerep (csónakból összeállított komp, hajó) szóval. 54. Szél-

malom: szh. Vjëtrënyȧcsȧ. Az 1930-as években még működő szélmalom volt;<-P> 
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<-P>1949-ben szűnt meg. 1954-ben lebontották. A Csortos féle kocsmától nem messze

működött. 55. Hidas: szh. Mosztár [K3: név nélkül sző K5: Dézmás Szőllő; sző

K8: Szőlő a keszüi határnál (dézsma alatti szőlők); sző K12: Mosztar P: Mosztár

Hidas] D, sző. 56. szh. Zȧ brdom [K3: Intravillana (belterület) K8: Naberte; sz,

Naberdte; sz K9: Na berdie; leg, sz P: Naberde] Vö, sz. Jelentése: ‘a hegy mö-

gött’. 57. Palánta: szh. Pȧlántȧ S, sz. Konyhakert a falu felett keletre. 58. Irtás:
szh. Irtȧs [K3: Szeleste; r K4–5: Szelistye; r] D, sz. 59. Csortos: Csontos: szh.

Csortos [K3: név nélkül e K4: Vise Csortos; l K3–5: Visse Tsortos, Vise Csor-

tos, Vise Tsortos; sz K4: Csortos; É K5: Vise Tsortos; l K8: Vise Tsortos; l,

Csortosnál kocsma, téglaház; belsőség, Kocsma telkében; belsőség K8: Uradalmi

szántó a csortosi kocsmánál; sz K9: Visetsortos; l, sz, kis tó, Borove bels., l, r,

sz, sző K12: Vise csontos P: Vis Csontos Bt, Hnt, MoFnT2: Csontoscsárda; Lh

Csontos] E, l, É. Egy Csortos nevű kocsmáros nevéről. 60. Temető: szh. Gróbljë
Te. A falu jelenlegi temetője. 61. Felső-hegy: szh. Górnyë brdo [P: Gornye ber-

do] Do, sz. 62. Régi templom: szh. Sztárȧ crkvȧ [K8: Közös legelő a temető

körül; l] E, sz. – Nh. A törökök idejében itt egy templom állt. Szántáskor

valaha sok cserepet ástak ki itt. 63. szh. Kobilicȧ [K8: Urbéri rét a keszüi hatá-

ron; r] Do, l. Lólegelő volt, innen az elnevezés is. 64. Sojmos: szh. Szokolovȧc
[K8: Szilvás a szöllöknél (urbéri rét); r K12: Szokolovácz, Solymos] S, sző. 65.
Szurdok: szh. Szurdok Szakadékos út, akácos. 66. szh. Kokosínȧc [K8: Uradalmi

szántó a pajtánál nyugatra; sz K8: Uradalmi szántó a pajtától keletre; sz] Do,

sző, sz. Jelentése ‘tyukól.’ 67. Szérüskert: szh. Guvno [K8: Szürüskert a hely-

ségben – belsőség K8: Szürüskert pajtával – belsőség] S, k. Régen itt csépel-

ték a gabonát. 68. Kovács-gödör: szh. Kovácsëvȧ jȧmȧ [K8: Közös legelő a Nag-

robio földnél nyugatra; l] Szakadék. Egy hosszú pinceszerűség bejárata nyílik

az oldalából. – Nh.: A törökök ásták. A Kolovics család kovács mesterséget űző

tagjáról. 69. Temető: szh. Gróbljë [K3: Na Grobio; sz K4–5: Nagrobio; sz K8:

Közös legelő a Nagrobio földnél éjszakra; l K9: Na Grobio K12: Na groblye P:

Nagrobia MoFnT2: Temető-dűlő, Temető] S, sz. Török temető volt. Ma már ide

nem temetkeznek. 70. szh. Lénijȧ [K8: Közös legelő a csortosi kocsma alatt K8:

Csapás a csortosi legelőre] Hosszú, egyenes út. 71. Leveles: szh. Léstyë [K3–5:

Szecske Mekote; sz K8: Secske Mekote; sz, Szecskemekote; sz K9: Szecskeme-

kote; sz K12: Kod lestye P: Mekote, Kod Lestye, Leveles] S, sz. 72. Égető: szh.

Pȧljikȧ D, sző. 73. szh. Csȧjérȧk [K3: név nélkül e, l K4–5: név nélkül l K8:

Közös legelő a helység alatt délre; l] 74. Szabad-föld: szh. Szȧbȧtvid S, l, sz.

A név eredetéről az adatközlők nem tudtak felvilágosítást adni. Régebben itt

istállók, illetve szálláshelyek álltak. 75. A tölgynél: szh. Kod rástȧ ‘Kod hrasta’.

S, sz. Régen itt egy tölgyfa állt. 76. szh. Kod krízsȧ S, sz. Egy kereszt áll az út-

elágazásnál. Áldozócsütörtökön körmenettel indultak oda az emberek búzát

szentelni. 77. Út: szh. Sz dudovima Út. Eperfás út. Az Égetőtől a Siklósi út felé

vezetett. 78. Kis Égető: szh. Pȧljicsicȧ D, s, sző. 79. Krisztus keresztje: szh. Iszu-

szov krízs Balesetéből felgyógyult ember állíttatta. 80. Harkányi ut: szh. Hȧr-

kȧnyszki drum [K8: Pécs Siklósi út; ut] Út. Harkány felé vezető út. 81. Mészá-

ros ut: szh. Miszȧrszki pút [K3–5: Zatompan; sz K8: Zatompan; sz, Zátompán;
sz K9: Za tompán; sz P: Zatompán P: Mesraszeki put K12: Mesarski put
MoFnT2: Miseút Mészáros út] S, sz. A szalántai plébániához tartozó kökényiek

ezen az úton mentek templomba (misére) Németibe. 82. Szilvási-völgy: szh. Szil-

váski dól [K3: név nélkül e, l K4: Legelő; l K5: Községi legelő; l K12: Szilvasko

dolye, Szilvási völgy] Vö, sz. 83. Tomasik: szh. Tȧmusikë [K3–5: Szecske me-

kote; sz K12: Tomasik P: Tomasike MoFnT2: Tamási Tamás dűlő I., Tamás<-P> 
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<-P>dűlő II.] S, sz. Jelentése kapcsolatba hozható a szh. tanušan ‘vékony, sovány’

szóval, vagy a szh. tonac ‘Quercus lanuginosa’ tölgyfajtával. Az utóbbi valószí-

nűségére utal a szomszédos A tölgynél név is. 84. Rövid: szh. Krȧtinȧ: Krtina
[P: Krasztina K12: Kratina] S, sz. 85. Szilvási-mező: szh. Szilvásko poljë [K3:

Mallyo Polye; sz K4–5: Malo Polye; sz K8: Mallyo Polye; sz, Málopolye; sz

K12: Szilvasko polje P: Malopolye Szilvási mező] S, sz. 86. szh. Zërgin dól Vö,

erdős sz. Tulajdonosáról. Jelentése ‘Zergó völgye’. 87. Tompa: szh. Tómpȧ S, sz.

88. Tompa mögött: szh. Za Tómpom S, sz.</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálini: Ilyen nevek

gyűjtésünkben nem fordultak elő.</A-1></P>

<P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 19. K3,

4, 8, 9: Drenova Megya K8: Udol – 25.

K3–5, 8, 9: Siroko Polye – 26. K8: Fai-

zási-erdő K9: Paczka – 32. K3, 4, 5, 8:

Zemle – 71. K3–5, 8, 9, P: Szecske Me-

kote – 85. K3, 4, 5, 8, P: Malo Polye.</A-1></P>

<P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: K3 = 1790:

GL. fasc. 408/B. No. 3. (Liber Fundualis)

– 1790/1794: GL. fasc. 408. No. 21. (Liber

Fundualis) – 1794: GT. 22., GT. 96. –

K4 = 1863: GT. 130/d., GT. 130/e., PiT. 9.</A-1><-P>@@ <-P><A-1>– K5 = 1867: PiT. 9/b. – (1886?): PiT.

9/c; – 1886: GT. 131/c. – K8 = 1858/863

/867: BiÚ 418. – K9 = 1856: BmK 161.

– K12 = 1924 1883: KT. 5560. –

P: 1865 – Hnt: 1973 – Bt: 1977 –

MoFnT2: 1978.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötte: Taradzsiané Klaics Emília

ált. is. tanár. – Adatközlők: Bozsáno-

vics Mátyás 57, Csobán Mihályné 60,

Istokovids Márk 55, Lukács György 70,

Pavlovics Anna 42, Pavlovics Györgyné

59, Taragyia Mihály 49, Taragyia Mi-

hályné 48 é.</A-1></P></duolan 2>
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